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ВПЛИВ ІСТОРИЧНИХ ПОДІЙ  

З ВИКОРИСТАННЯМ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
НА ФОРМУВАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛЕКСИКИ 

 
Мова народу є невичерпним джерелом для вивчення, а кожне слово має 

свою історію. Мова росте і розвивається, пристосовується і змінюється, 
проходячи крізь соціальні та історичні процеси. За час свого розвитку 
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українська мова взаємодіяла з багатьма європейськими, а тому кожна з цих 
мов мала вплив на формування нашої лексики. Наша сьогоднішня мета - 
дослідити коріння слів, провести паралелі з німецькою мовою, яка, здавалось 
би, є надто далекою від нашої за своєю синтаксичною структурою та 
лексичним складом. 

Українська і німецька мови належать до різних мовних груп. Так, перша 
належить до слов’янської, а друга – до германської. Однак обидві мають 
спільне індоєвропейське коріння, як і інші мови цієї сім'ї. Однією з мов, яка 
має спільне коріння з німецькою та українською, є латина. Однак з нею названі 
мови навіть не схожі.  

Протягом століть українці контактували з різними культурами та 
мовами, тому ця взаємодія мала значний вплив на розвиток мови... Ще до 
Київської держави східні слов’яни часто вступали в контакт з германськими 
племенами у формі спілкування, тобто за допомогою мов, зокрема під час 
торговельних перевезень, оскільки багато основних шляхів йшло через Київ. 
Ще однією причиною взаємопроникнення елементів однієї мови в іншу були 
воєнні дії чи політичні взаємозв'язки. Такі ж стосунки продовжилися до 
чотирнадцятого століття. В цей час йде запозичення простих, розмовних, 
повсякденних слів та виразів. Найінтенсивніший культурний і мовний обмін 
між українцями та німцями відбувся за часів Австро-Угорської імперії, до 
складу якої входила Галичина. Відтоді до дев’ятнадцятого століття через 
Магдебурське право використання німецької мови виросло у рази, тому зараз 
неможливо знайти хоча б одне слово  зі сфери виробництва, де немає 
німецького коріння. Ще одним масовим джерелом розповсюдження мови 
стали дві світові війни, які пройшлися по території України. Під час першої 
війни - то було у формі військової повинності чоловіків, а під час другої - через 
окупацію та остарбайтерство. Всі ці події сприяли частковому вкрапленню 
німецької лексики в тіло української мови, але через масову русифікацію за 
часів СРСР багато з тих слів наразі більше не використовується. 

Ще одним важливим фактором наповнення української мови словами з 
німецької лексики був культурний обмін. Німецька література, філософія та 
музика мали великий вплив на українську інтелігенцію. Переклади творів 
німецьких письменників та філософів  (Гете, Шиллер , Кант) українською 
мовою також сприяли появі нових слів і термінів у літературі та науці. 

Цікавим є той факт, що на сайті Kleine Prinz in hundert Sprach можна 
знайти старий запис, який був зроблений у Льовові під час другої світової 
війни: у ньому відчувається наявний акцент галицької німецької. 

Історія визначення запозичених слів в германській групі розвивалась 
поступово. Так,  Іван Котляревський після тексту поеми «Енеїда» додав 
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словничок іншомовних слів, шістдесят п’ять з яких були позначені як 
німецькі. Крок за кроком мовознавцям завдяки своїм ретельним дослідженням 
вдалося розширити список слів, що мали німецьке походження. Ця кількість 
досягла шести тисяч, але вже зараз українські лінгвісти налічують (важко 
повірити!) аж від 1500 до 2000 запозичених слів з німецької мови. Тобто 
приблизно кожне 125-те слово в українській мові має германське коріння. Такі 
слова називають германізмами, тобто слова, вирази, які були запозичені з 
німецької мови, перекладені чи створені на її основі та були інтегровані в нашу 
мову. 

Прикладами повсякденних германізмів є фарба, пензлик, вата, шланг, 
шлагбаум, шина, ширма, штрих, шпиталь, краватка, рюкзак, цех, брюки, 
шнур, пендель тощо. 

Прикладами українізмів з німецької мови, крім наведених, є: 
Вартовий - це звичне для нас слово походить від німецького дієслова 

warten (чекати), яке було перетворене на іменник.  
Гетьман - походить від слова Hauptmann (головний). Далі це слово 

потрапляє до Чехії і стає hejtman, яке приходить до Великого Князівства 
Литовського і використовується у ролі головнокомандувача. 

Ґанок - в німецькій мові є таке слово, як Gang (вхід), згодом це слово 
було запозичене поляками і означає поріг. В нас же воно означає привхідну 
територію. 

Мандрівник - походить від слова wandern (блукати), бродити і wandeln 
(блукати, прогулюватися). Перша літера була помилково прочитана, як «м» а 
не «в». 

Пляшка- запозичено від слова Flasche (бутель).  
Бухгалтер- це слово складається зі слів buch (книга) та halter (тримач), 

тобто тримач книг чи носій книг. 
Швендятись – слово з розмовної лексики; виникло на основі 

запозичення німецьких слів verschwenden (марнувати), Verschwender 
(марнотратець) і schwinden (убувати, зникати). 

Дрюкати (набридати) – слово з розмовної лексики;  походить від слова 
drücken (натискати, давити). 

Зирити- розмовне слово, створене на основі sehen (дивитися); отримало 
звичний для нашої мови інфінітивний суфікс -ти. 

Німецькі запозичення можуть здаватися малопомітними для пересічного 
носія мови, але насправді вони мають глибоке коріння та справляють 
важливий вплив на розвиток української лексики. Ці слова нагадують нам про 
історичні взаємозв'язки між народами та культурами, які завжди сприяли 
збагаченню мов та удосконаленню зв'язків між країнами. 
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Успішні спортивні досягнення залежать не тільки від фізичних 
можливостей, але й від розвинених вольових якостей, таких як витривалість, 
самоконтроль, рішучість, наполегливість і здатність долати труднощі. В 
умовах постійної конкуренції та високих вимог до результатів вольові якості 
стають ключовими для досягнення успіху. Формування цих якостей є 
важливим не тільки для професійних спортсменів, а й для людей, які 
займаються фізичною культурою на аматорському рівні, оскільки вольові риси 
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